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T'EHJIEPHBIE ACUMMETPUU U CTEPEOTHIIBI
B BPUTAHCKOM TOJIKOBOM JJEKCUKOI' PAOUU

M. B. Cepreena

Huoicecopoockuii eocyoapemeentulil iuHe8UCMUYeCKUll YHUBEPCUMEM

B crarbe Ha marepuane nepsoro uzganus cinosaps A. C. Xopuou «The Advanced Learners Dictionary
of Current Englishy (1948) ananu3upyroTcst WUTIOCTPAaTUBHBIE KOHTEKCTBI C TOUKHU 3PEHUS PEIIPEe3eHTaLUH
TeHZIepa U BBIABIIIIOTCS (PaKTOPHI, 32 CYET KOTOPBIX B OpPUTAHCKOM TOIKOBOM JIeKCHKorpaduu cepeaunsl 20-1o
B. (10 3apoXIeHNS PEMUHNCTCKOTO JUCKYpCa) POSIBISIFOTCS] HE3aMETHOCTD KEHIIUH B 3bIKE, BTOPUYHOCTh
MKEHCKOTO CTaTyca I10 OTHOLICHHIO K MY>KCKOMY M CTEPEOTHITH3aLHS MYXCKHX U KCHCKIX 00pa3o0B.

OnHUM U3 IePCIIeKTHBHBIX HAIIPaBJICHUH reHep-
HBIX HCCIIeOBAaHUH NPEICTABIsICTCA N3ydeHHUE 3auK-
CUPOBaHHBIX JIEKCUKOTpadreli TEHACPHBIX OTTITO3UITII
B UX TUHAMUKE, OTpaskaroleii i3MEHEeHHUS B TPaIHLIU-
OHHOI1 TTosToporneBoi quddepeHuanu o0IecTsa.

3HAKOMCTBO CO CIOBapsIMU cepelnHbl XX BeKa BO
MHOTOM TNposicHAeT nadoc HEMHUHUCTCKOH KPUTHKH
aHJIPOIICHTpU3Ma B sI3bIKe. Hare nccnenoBanue, mpo-
BeAEHHOE HA MaTepualie MIUTFOCTPATUBHBIX KOHTEKC-
toB (K) aBropurerHoro B 1940—50-¢ IT. mepBoro
nznanwms ciosapsi A. C. XopH6u “The Advanced Learn-
er’s Dictionary of Current English” (ALDCE) [1], naér
MHOTOUYHCIICHHBIE ITPUMEPHI TOTO, KaK OTPaXKaJUCh B
OpuTaHCKO JIekcukorpaduu cepeJuHbl XX Beka clie-
IYIOLIHME acleKThl U3y4aeMOi POOIeMbl:

1. He3aMeTHOCTb JKEHIIHH B SI3BIKE;

2. IIpon3BOAHOCTh, BTOPUYHOCTD XKEHCKOIO CTa-
Tyca [0 OTHOILIEHHUIO K MY>KCKOMY;

3. CtepeoTunuueckas penpe3eHTanus: 000ux mo-
JIOB, Beylllas K KpaliHel OrpaHUY€HHOCTH T'eHIEPHBIX
IIPEACTABIICHUN.

1. He3aMeTHOCTD KEHIIUH B MIUIIOCTPATUBHBIX
koHTekcTax ALDCE nposiBisieTcs He TOJIBKO Ha YPOBHE
CTaTUCTHKU, T.€. B YUCJICHHOM IIPEBOCXOICTBE MY>KCKHX
KOHTEKCTOB, HO U B IIMPOKOM UCTIONE30BAHHUH JICKCEMBI
“man” B 3HaU€HUH “‘person”’, BBICOKOM YaCTOTHOCTHU
CJIO’KHBIX CJIOB C KOMIIOHEHTOM “-man’’, a Tak)Ke Mec-
TouMeHus “he” B kayecTBe TeHAEPHO HEUTPAIBLHOTO
(Tak Ha3. generic “he”’) — MOCTATOYHO MPOLUTHPOBATH
TIepBBIE JBa MPEAJIOKEHUS] aBTOPCKOTO BBEICHUS, TIIE
generic “he” BcTpedaetcs deTbipexapl: “The words
selected for inclusion in this volume are those that the

foreign student of English is likely to meet in Ais studies

up to the time when /e enters a university. After this /e
will probably need a dictionary with a larger vocabulary
for reading purposes, though for writing English /e will
continue to find this volume useful.”

© Cepreesa M. B., 2006

Yucro )KeHCKUX KOHTEKCTOB 3HAYUTEIbHO MEHBIIIE
y3Ke caMo 110 ce0e, HO €CJIM POTHBOIIOCTABUTD UX eIlE
¥ TOH Macce WUTIOCTPAIIHA, TIe CIoBa o0IIero poaa
COOTHOCSATCA ¢ MecTOMMeHHeM “he”; To pencTaBieH-
HocTh xeHIIMH B ALDCE oka3bpiBaeTCsi HUYTOXHO
Manoii: A teacher must have a good control over his
class; On the census-paper, a person writes his name,
sex, age, employment, etc.

B nocneanem nprumepe HECKOIBKO MapaioKCaIbHO
BBRIIVISITUT COYETaHUe “a person writes his sex”: C
OJTHOI CTOPOHBI, BOIIPOC O IMOJIE MOXKET BO3HUKHYTh
TOJIKO IPUMEHUTEIIBHO K “person’’, TO €CTh YEJIOBEKY,
MOJI KOTOPOTO HEU3BECTEH; C JPYToil CTOPOHEI, TPH-
cyTcTBHE generic “he” B JTaHHOM KOHTEKCTE BICUET 32
co00i1 accoruany ¢ My>XYWHAMHU U JellaeT, TaKuM
00pa3zom, caM BOIIPOC O T0JIE HEOTIPaBAAHHBIM.

“CrartucTudeckas He3aMETHOCTh  KEHIIMH Kaca-
eTcs U ucnoib3oBanus B UK JIMYHBIX UMEH, T.K. MYX-
ckre uMeHa u pamuin ynorpetsitores B UK manHo-
TO CJIOBapsl HECPAaBHUMO Yalle KeHCKuX. HTepecHo,
YTO B OTJIMYUE OT MYXXYUH, YbH UMEHA OTIUYAIOTCS
OTHOCHUTETHFHBIM MHOTO00pa3ueM, TOUTH BCE YKEHIIIH-
HBI, 001aJar01Ie TMYHBIM UMEHEM B WILTIOCTPALUAX
ALDCE, BoicTynawt nox umeHem “Mary”. Uto ka-
caeTtcs )KeHCKHX (DaMUITUii ¢ pemecTByomei Gop-
Moii oOpateHust Mrs. wim, pexe, Miss, TO B OTIUYNC
OT MYKCKUX HOMHHAIIH ITO00HOTO POIa OHU KpaiitHe
penxko BeicTynatoT B UK camocTosiTenbHO — OOBIYHO
OHH YIIOTpeOItoTCs B codeTanusix “‘Mr. A and Miss B~
wi “Mr. and Mrs. A”, Tie My>KcKas JIeKceMa pery-
nsipHO nipeiiectByeT xxerckoi (It has been announced
that Mr. A and Miss B wiil be married next month //
The servant announced Mr. and Mrs. Smith), tnoo B
UK wim koMMEHTapuu K HEMy IPUCYTCTBYET TaKxke
coueranue “her husband” (Mrs. Smith has no servant
but her husband will never condescend to help her with
the housework // Mrs. Smith has a dress allowance of
£30 a year (=her husband gives her this for clothes)).
Jannast 0cOOEHHOCTh MCIIONB30BAaHUS KEHCKUX HO-
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MUHALUHI WILTIOCTPUPYET MON0KEHNE HEMHUHUCTCKOM
suHrBUCcTUKY (DJI) 0 BTOpUYHOCTH KEHCKOTO CTaTyca
MO0 OTHOILIEHHUIO K MYXKCKOMY: coueTanue «Mr. + ¢a-
Muus» B 6onpiimHeTBe MK ynorpebnsercs camocto-
ATEIIbHO, B TO BpeMs kKak «Miss/Mrs. + daMumus»
YIIOMUHAETCS B CBSI3U C MY>KUMHAMH, K KOTOPBIM KEH-
LIMHBI UMEIOT OTHOILIEHHE.

Cpenu IMEH N3BECTHBIX IMUHOCTEH, IPUCYTCTBY-
UuUXx B WutocTpatuBHbiX KoHTekcTax ALDCE,
MIPEJICTaBICHO 3HAYUTEIHHOE YMCIO UMEH 3HAMEHH-
TBIX MYXYHH-UMIIEPAaTOPOB, TIOJIKOBO/IIEB, IIEPBOOT-
KpbIBaTesel, nucarenei, akrépoB u Ap. Penepryap
KEHCKMX UMEH B 3TOM IpyTIie OrpaHUYNBAETCS BCETO
tpemsi: (Queen Elizabeth, Joan of Arc, Florence
Nightingale), uTo co30aéT BIICUaTIICHUE, YTO CYOBEK-
TOM MCTOPHU SIBISICTCA MYKUHHA.

I[Tomumo ctpykTypHO# (“he/man” language) u
“CTaTUCTHYCCKOM HE3aMETHOCTHU , Kacalouleucs u
YHCJICHHOIO COOTHOLICHHUS UMEH COOCTBEHHBIX, IPH
anann3e ALDCE o0OnapyxeH u JOMOJHUTEIbHBIH
3¢ eKT, BOSHUKAIOUINHA 33 CYET CTEPEOTHNH3ALNH
MYXCKHX U JKEHCKHX 00pa30oB B JaHHOM CJIOBape.
Jaxe reniepHO HEUTPaIbHBIE KOHTEKCTHI TPOU3BOIST
BIIEUATJIEHUE T€HAECPHO MAapKUPOBAaHHBIX, €CIH OIU-
CBIBAIOT CUTYAIMH, B KOTOPBIX, COIIACHO HEKOTOPOMY
CTEPEOTHITY, 0OBIYHO OKA3bIBAIOTCS JIMLA ONPENEeIIEH-
Horo mosa. Tak Kak MyX4YHMHBI TIPEACTABICHBI 110
CPaBHEHHMIO C JKCHIIMHAMH B 3HAYUTENIHHO OOJIbLIEM
KOJTMYECTBE CEMAaHTUYECKUX C(ep, 1 MHOTHE U3 STHX
cdep SABIAIOTCS UCKIIOUYUTEIBHO WM NMPEUMYILECT-
BEHHO MYKCKHUMH, JTIO00H CBSI3aHHBIN C JaHHOH cde-
PO KOHTEKCT BOCIIPUHUMAETCSI KaK MYKCKOM:

1 am in charge of the office pro tempore (cemaHTH-
yeckas cepa «rmpodheccHoHaNbHAS IeSTeFHOCTDY);
Are you going to contest the seat? (rocynapcTBEHHbIE
MMOCTHI, onuTHKa); I bought this house for £1000
(menbru, umyiectBo); How much does it cost you to
keep a car? (nenpru, apromobunm); I can beat you at
swimming (CHOPT, MOCTYIIKUA «Ha CIOp»); If anyone
dares to cross my path, I’ll crush him (pemuTensHbie
BBICKA3bIBAHUS M TIOCTYITKH).

2. Ilpeacrasurenu OJI HEOMHOKPATHO yKa3bIBAIN
Ha TO, YTO B AHIIMHCKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYET Psif
YepT, CIIOCOOCTBYIOLIHX M300PAKEHHUIO0 KEHITHH KaK
JIML, MMEIOLIUX HEABTOHOMHBII M MOIYMHEHHbII
10 OTHOLIEHHIO K MY’KCKOMY CTaTyc, 4To Hanbosee
spko npossisiercs B UK B TpaguumoHHOM mopsake
CJIOB C TIOCTAaHOBKOM MY>KCKOM JIEKCEMBbl Ha MEpPBOE
MECTO.

CCBIJIKH Ha «ECTECTBEHHBII HOPSIOK», IPU KOTO-
POM MY>KYMHA TPEALISCTBYET KEHIIUHE, OSBUINCH
B TpyZlax OpUTaHCKUX rpaMMarucToB emié B X VI Beke:

“let us kepe a natural order, and set the man before the
woman for maners Sake” [Wilson 1560, rtut. o 2, 128].
31ech IPOSIBISIETCS 3aBUCHMOCTb SI3BIKOBOTO CO3HAHUS
OT MHOTOBEKOBOH PEIMTHO3HOHN Tpaauiuu, HomdEp-
KHUBAIOLIEN MTPEBOCXOJICTBO MY>KUMHbBI HA/JT KEHIIIMHOM.
Jasxe xorna B MPeCKpUNTUBHBIX TpaMMaTHKax mepe-
cran ¢purypupoBars TepMuH “worthier gender”, xé&ct-
KHI MOPSJOK CJOB, IJle MYKCKOE MpPEIIIeCTBYET
JKeHCcKoMy (man and woman, husband and wife n T.1.)
MPOJIOIKAIT 0CTABAaTHCS HOPMOH MIOCTPOCHUS (pa3: 3a
UCKJIIOYEHHEM YCTOMUMBBIX coderaHuil “ladies and
gentlemen” u “bride and groom”, My>Xckas Jekcema
PETYISPHO CTAaBUJIACH HA TIEPBOE MECTO.

M. Jx. XapaMaH yIOMUHAET 3KCIEPUMEHT, HU
OJIH M3 YYACTHUKOB KOTOPOTO, HE3aBUCHMO OT T10J1a,
HE MOCTPOMJI HU OHOHU (pa3sl, I/e )KEeHCKas JIeKceMa
MIPEIIIeCTBOBAIA ObI MY>KCKOU. VICTIBITYEMBIE TOTKHEI
OBLIM TAaK)Xe€ OTMETUTH CBOM I10JI, OOBEIST COOTBETC-
TBYIOLIEE HAMMEHOBAHUE, HO TIPH 3TOM KEHCKHUH MO
OBLJI HAMEPEHHO MOMEIIEH IKCIECPUMEHTATOPOM
(Brooke Kelly) na mepoe mecto. B pesynsrare myx-
YHHBI-UCIIBITYEMBIE JAOITYCKAIN OIIMOKY MPH YKa3aHUH
COOCTBEHHOTO 11014, 10 IPUBBIUKE 00BOJIS IEPBOE U3
JAaHHBIX CJIOB [3, 28]. DTO AOKa3BIBACT, YTO MPAKTHKA
TIOMEILICHHS MY>KCKOM JIEKCEMBI Mepe )KeHCKOU TITy-
0OKO yKOpeHWJIach B CO3HAHUH HOCHUTENCH aHTJIHIAC-
KOT'O SI3BIKA.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO TP MEPEUUCIICHUH JIIO-
0p1x comumanbHbIX poneit B ALDCE cobGmronaercs
CTporas uepapxus, CBI3aHHas ¢ PoheCCHOHATILHBIM
CTaTycoM, BO3PacTOM, OMOIOTHYECKHUM I10JIOM, COLIU-
AJBHBIM TIOJIOKCHUEM:

e.g. If you are ill, you have to commit yourself to
doctors and nurses; Our party was composed of
teachers, parents and pupils ; The husband is French,
the wife German and the servant Italian; but they have
English as a common language.

B cBsi3u ¢ perynspHbIM ynoTpeOieHneM generic
“he” mops 0K CIIOB ¢ TOCTAHOBKOM MYCKOH JIEKCEMBI
Ha IIePBOE MECTO PEAKO BCTPEYAETCS B MECTOUMEHHBIX
CJIOBOCOYETAHMSIX: 3a(UKCUPOBAHBI JHIIb CIyYan
MOZOOHOTO PACTIOIOKEHHS IPUTSHKATETIBHBIX MECTO-
uMenHuit (Is that his or hers?) u cyoCcTaHTUBHPOBAHHBIX
JIUYHBIX MecTouMeHult (Is the baby a “he” or a
“she”?).

3. Emé onHo#t 3 GopM aHAPOIICHTPU3MA, BEIY-
Iei K OrpaHU4YEeHHOCTH T'eHCPHBIX IPEACTaBICHUA,
aBisiercs, coriacHo DJI, crepeoTunuyeckas penpe-
3enTanus oooux nonoB. ALDCE, kak u mro00ii apy-
TOM CIIOBaph, SIBISIETCS AKUBOM WILTIOCTpALUEN CBOETO
BpPEMEHH, U WLTIOCTPATUBHBIC KOHTEKCTHI OTPaXKAIOT
Y BOCIIPOU3BOST FeHACPHbBIE CTEPEOTHUIIBI, XapaKTep-
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T'endepHvle acummempuu u cmepeomunsl 6 OPUMAHCKOT MOIKOBOU eKcuKozpaguu

HBIE JJI AaHIJIOSI3bIYHOT0 COLIMYMa cepeiHbl X X BEKa,
B YaCTHOCTH TPEICTaBICHUS O GEMUHUHHOCTU H
MAacCKyITHHHOCTH AaHHOU »moxu: psn MK comepxut
o0IMe yTBEpkICHHUS O TeHACPHBIX ponsix (A pretty
girl usually receives more attention than a plain girl //
Some husbands begrudge their wives money to buy
clothes) nnu hopmynupyeT oXugaHUs 00IIecTBa OT
MYXKYUH ¥ KeHIUH (Every woman should learn to
cook // Politeness is an attribute of a gentleman).

B omindme ot )KEHIIUHBI, My>KYHUHA TPUCYTCTBYET
B KOHTEKCTaX, OTHOCSIIUXCS K MHOTOYMCIICHHBIM Ce-
MaHTHYeCKHM cepaM, U TPENICTABICH KaK YEIOBEK,
XKUBYILUHA B MUpe copeBHOBaHus (He has no chance
of winning // He was not satisfied until he had crushed
his enemies completely). JKeHIITUHBI, HATIPOTUB, HE
HMEIOT OTHOIIEHHS K MUPY KOHKYPEHIIUU U OOphOBI
3a cTaryc; Jia ¥ camo MOHATHE YCIICITHOCTH Pa3InIHO
JUTSE MY>KYHH Y JKEHINWH: Y MY>KYUHBI YCIIEX CBSI3aH C
npodeCCHOHATBHBIMU JJOCTH)KEHUSIMH U MaTepUallb-
HBIM OJIar0COCTOSIHUEM, y JKCHIIMH — C YJa4HbIM
BBIXOJIOM 3aMYX (an enviable young woman (e.g. one
who has a rich, kind and handsome husband)). Nate-
pecHoO, 4TO B clloBape, KOTOPHIH Mepeu3aaBaics B
JmaHHOM BHE 10 1960-X IT., )KEHIITMHA PEAKO BEIXOIUT
3aMyx no coocrBennoit Boue (The girl was married
against her will // Her parents coersed her into
marrying the man).

Myk 1 oTel] 00eCIeunBacT CEMbIO, MO3TOMY €ro
cMepTh oOopaumBaeTcs karactpodoit (What will
become of the children if their father dies? // When Mr.
Smith died, his wife and children were left destitute).
XOTsI, COITacHO OJHOMY M3 KOHTEeKCTOB, “There are
many more careers open to women now than 50 years
ago”, 3TH HOBbIE POGECCUN HUKAK HE TPEACTABICHBI
B UK mannoro cmoBaps: Tak, 3¢¢dekT oOMaHyTOro
OXXHJIaHWSI BO3HUKAET MPU 3HAKOMCTBE C MILTIOCTpa-
nusamu “machinist” u “manager”: UK “She’s a good
machinist” cOPOBOXKIAETCS KOMMEHTapueM “‘i.e. is
clever at using a sewing-machine”, a XoHTekcT “My
wife is an excellent manager”, xax BBIACHSETCS, WJI-
moctpupyeT JICB “one who manages household
affairs”.

B 1ienom, KeHIIMHBI B KOHTEKCTaX JTAHHOTO CII0-
Baps MPAKTUYECKH HE PadOTAIOT U HE y4arcs, K HUM
HenmpuMeHnMo ToHsATHE “hard work”, oHu mouTtn
HUKOT/Ia He 3apadaThIBAIOT, a €CIIH M PACTIOPSKAIOTCSI
JeHbraMH, TO HeyaauHo (She was crying because she
had lost all her money), He BBICTYIIAIOT Ha ITyOIHKe,
HE HapyIIaoT 3aKOH, HE UMEIOT BPESAHBIX PUBBIYCK,

HE PUCKYIOT, PEAKO OKa3bIBAIOTCS B HEOOBIUHBIX,
OTIAaCHBIX MECTaX W CUTYyaIlHsiX, U MODTOMY MeHee
MOABEPIKEHBI HECYACTHBIM CITyYasiM — MYKYUHBI Ke
B JIAHHOM CIIOBape MOCTOSHHO MaJaloT W IOIydaT
TPaBMBI.

Wnrtepnperanus xerHckux odpazoB 8 ALDCE
CBsI3aHA, TNIABHBIM 00pa3oM, C TAKUMH CEMaHTHYeC-
KAMHU cpepaMu, KaK CeMbsl, MaTCPHHCTBO, BHEIITHOCTD
(3mech TOMHHHPYET 3CTETUYECKas OIEHKA), O/IeXKIa,
a TaKkXKe SMOIHMH — NPUYEM B OTIIMYHME OT MYKUMH
JKCHILMHBI KpaiiHe PEIKO MPOSIBIISIOT THEB, aTPECCHIO,
HO YacTO KPacHEIT, MaJafoT B OOMOPOK W IUIA4yT
(emmHcTBeHHBIH MK, OnMCHIBAIOIINIA IITAYYIIEr0 MY K-
YHHY, BOCIIPOU3BOIUT cTepeoT “men don’t cry”: The
news of his friends death unmanned him for a few
minutes and he wept).

B npenenax cnoBapHO# cTaTbu CTEPEOTUTN3AIUA
BO3HMKAET 3a CYET CAEAYIOMIMX (PaKTOPOB: a) B Kauec-
B¢ MK K HEKOTOPBIM JIeKceMaM TIpeoOIagaroT MyKC-
kue (ambition, business, clever, defiance, confidence)
WM JKEHCKUE KOHTEKCTHI (beauty, blush, curious); 0)
OJIHY M Ty XK€ JIGKCEMY MOTYT WJLTIOCTPUPOBATH U
MYKCKHE, U KEHCKHE KOHTEKCTHI, OTpa)kaloline H
BOCIPOM3BOJISIINE T€HEPHBIE CTEPEOTHUIIBI:

¢f. Hes a brilliant scientist // She was wearing
brilliant jewels;

He was conspicuous for his bravery // Even among
so many other beautiful women she was conspicu-
ous;

He is designing a new kind of dictionary // Mary
designs all her own dresses.

JlekcukorpaduyecKkue pernpe3eHTallN SBISIOTCS
BaXXHBIM CPEICTBOM KOHCTpyHpoBaHms reqaepa. Co-
MOCTaBJICHHUE TeHICPHBIX perpe3eHTanuii (B aepuHu-
LUSIX, KOHTEKCTAX | T.J.) B CJIOBapsAX Pa3HbIX JIET U3-
JTAHWSI TI03BOJISIET MMPOCIIEANT TUHAMUKY TeHIEPHBIX
MPEACTaBICHU B OOLIECTBE U TO, KaK COLMAJIbHBIC
MIPAaKTHUKH ¥ COITYTCTBYIOIIIE UM N3MEHEHHSI, BO3/IEHiC-
TBYIOLIHE Ha S3bIK, OTPAYKAIOTCS CIIOBAPSIMH.
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